
TARYBOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 697/2013 

2013 m. liepos 22 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 36/2012 dėl ribojamųjų priemonių, atsižvelgiant į 
padėtį Sirijoje 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
215 straipsnį, 

atsižvelgdama į 2013 m. gegužės 31 d. Tarybos sprendimą 
2013/255/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Sirijai ( 1 ), 

atsižvelgdama į bendrus Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio 
užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Europos Komisijos 
pasiūlymus, 

kadangi: 

(1) 2012 m. sausio 18 d. Taryba priėmė Reglamentą (ES) Nr. 
36/2012 ( 2 ), siekiant įgyvendinti 2011 m. gruodžio 1 d. 
Tarybos sprendimą 2011/782/BUSP dėl ribojamųjų prie­
monių Sirijai ( 3 ); 

(2) 2012 m. lapkričio 29 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2012/739/BUSP ( 4 ), kuriuo panaikintas ir pakeistas 
Sprendimas 2011/782/BUSP; 

(3) 2013 m. birželio 1 d. Sprendimas 2012/739/BUSP 
nustojo galioti; 

(4) 2013 m. gegužės 31 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2013/255/BUSP; 

(5) Reglamento (ES) Nr. 36/2012 IX priede išvardyti objektai, 
kurių atžvilgiu reikalingas išankstinis leidimas prieš juos 
parduodant, tiekiant, perduodant ar eksportuojant pagal 
Reglamento (ES) Nr. 36/2012 2b straipsnį. Tas sąrašas 
turėtų būti išplėstas, siekiant į jį įtraukti ir kitus objektus. 
Turėtų būti numatyta išimtis produktams, identifikuo­
tiems kaip plataus vartojimo prekės; 

(6) toms priemonėms taikoma Sutartis dėl Europos Sąjungos 
veikimo ir būtina imtis reguliavimo veiksmų Sąjungos 
lygmeniu siekiant užtikrinti, kad ekonominės veiklos 
vykdytojai visose valstybėse narėse tokias priemones 
taikytų vienodai; 

(7) todėl Reglamentas (ES) Nr. 36/2012 turėtų būti atitin­
kamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (ES) Nr. 36/2012 iš dalies keičiamas taip: 

1) 2 straipsnis pakeičiamas taip: 

„2 straipsnis 

1. Valstybė narė gali uždrausti eksportuoti, parduoti, 
tiekti ar perduoti asmenims, subjektams ar organizacijoms 

Sirijoje arba naudojimui Sirijoje kitą nei IA priede arba IX 
priede išvardyta Sąjungos ar kitos kilmės įrangą, kuri galėtų 
būti naudojama vidaus represijoms, arba nustatyti reikala­
vimą turėti tai veiklai leidimą. 

2. Valstybė narė gali uždrausti asmenims, subjektams 
arba organizacijoms Sirijoje arba naudojimui Sirijoje teikti 
techninę paramą, finansavimą ir finansinę paramą, susijusią 
su 1 dalyje nurodyta įranga, arba nustatyti reikalavimą 
turėti tai veiklai leidimą.“; 

2) 2a straipsnis pakeičiamas taip: 

„2a straipsnis 

1. Draudžiama: 

a) tiesiogiai ar netiesiogiai parduoti, tiekti, perduoti ar 
eksportuoti IA priede išvardytą Sąjungos ar kitos kilmės 
įrangą, prekes ar technologijas, kurios galėtų būti naudo­
jamos vidaus represijoms arba produktams, kurie galėtų 
būti naudojami vidaus represijoms, gaminti ir prižiūrėti, 
asmenims, subjektams ar organizacijoms Sirijoje arba 
naudojimui Sirijoje; 

b) sąmoningai ir apgalvotai dalyvauti veikloje, kuria 
siekiama nesilaikyti arba dėl kurios nesilaikoma a 
punkte nurodytų draudimų. 

2. Nukrypstant nuo 1 dalies, III priede išvardytose inter­
neto svetainėse nurodytos valstybių narių kompetentingos 
institucijos gali tokiomis sąlygomis, kurias jos laiko tinka­
momis, suteikti leidimą sudaryti sandorį, susijusį su įranga, 
prekėmis arba technologijomis, išvardytomis IA priede, 
jeigu tokia įranga, prekės ar technologijos skirtos naudoti 
maisto, žemės ūkio, medicinos ar kitoms humanitarinėms 
reikmėms arba Jungtinių Tautų personalo, Sąjungos ar jos 
valstybių narių personalo naudai.“; 

3) 2c straipsnio 2 dalis pakeičiama taip: 

„2. rangos, prekių ar technologijų, kurių tiekimas, 
pardavimas, perdavimas ar eksportas yra draudžiamas 
pagal šio reglamento 2a straipsnį, konfiskavimas ir sunai­
kinimas gali būti vykdomas, laikantis nacionalinės teisės 
aktų arba kompetentingos institucijos sprendimo, 1 dalyje 
nurodyto asmens ar subjekto sąskaita, arba, jei tokių išlaidų 
iš to asmens ar subjekto išieškoti neįmanoma, tos išlaidos, 
laikantis nacionalinės teisės aktų, gali būti išieškomos iš bet
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kurio asmens ar subjekto, kuris prisiima atsakomybę 
gabenti prekes ar įrangą bandant vykdyti neteisėtą tiekimą, 
pardavimą, perdavimą ar eksportą.“; 

4) įterpiamas šis straipsnis: 

„2d straipsnis 

Valstybė narė gali uždrausti eksportuoti į Siriją dvejopo 
naudojimo prekes, nurodytas Reglamento (EB) Nr. 
428/2009 4 straipsnio 2 dalyje, arba nustatyti reikalavimą 
turėti tai veiklai leidimą.“; 

5) 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Draudžiama: 

a) asmenims, subjektams arba organizacijoms Sirijoje 
arba naudojimui Sirijoje tiesiogiai ar netiesiogiai teikti 
techninę pagalbą arba tarpininkavimo paslaugas, 
susijusias su IA priede išvardyta įranga, prekėmis 
arba technologijomis, kurios galėtų būti naudojamos 
vidaus represijoms ar produktų, kurie galėtų būti 
naudojami vidaus represijoms, gamybai ir techninei 
priežiūrai; 

b) asmenims, subjektams arba organizacijoms Sirijoje 
arba naudojimui Sirijoje tiesiogiai ar netiesiogiai teikti 
finansavimą ar finansinę paramą, susijusią su IA 
priede išvardytomis prekėmis bei technologijomis, 
įskaitant visų pirma dotacijas, paskolas ir eksporto 
kredito draudimą, taip pat draudimą ir perdraudimą, 
kurie būtų skirti parduoti, tiekti, perduoti ar ekspor­
tuoti tokius objektus ar teikti susijusią techninę 
pagalbą; 

c) sąmoningai ir apgalvotai dalyvauti veikloje, kurios 
tikslas arba poveikis yra išvengti a ir b punktuose 
nurodytų draudimų.“ 

b) 2 dalis išbraukiama; 

c) 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Nukrypstant nuo 1 dalies, III priede išvardytose 
interneto svetainėse nurodytos valstybių narių kompe­
tentingos institucijos gali tokiomis sąlygomis, kurias jos 
laiko tinkamomis, suteikti leidimą teikti techninę 
pagalbą arba tarpininkavimo paslaugas arba finansavimą 
ar finansinę pagalbą, susijusia su įranga, prekėmis ar 
technologijomis, išvardytomis IA priede, jeigu įranga, 
prekės ar technologijos skirtos naudoti maisto, žemės 
ūkio, medicinos ar kitoms humanitarinėms reikmėms 
arba Jungtinių Tautų personalo, Sąjungos ar jos vals­
tybių narių personalo naudai. 

Apie pagal pirmą pastraipą suteiktus leidimus atitinkama 
valstybė narė informuoja kitas valstybes nares ir Komi­
siją per keturias savaites nuo leidimo uteikimo.“; 

6) įterpiamas šis straipsnis: 

„6a straipsnis 

1. Nukrypstant nuo 6 straipsnio, III priede išvardytose 
interneto svetainėse nurodytos valstybių narių kompeten­
tingos institucijos gali tokiomis sąlygomis, kurias jos laiko 
tinkamomis, suteikti leidimą importuoti, pirkti arba vežti 
žalią naftą ar naftos produktus arba teikti su tuo susijusį 
finansavimą ar finansinę pagalbą, įskaitant išvestines finan­
sines priemones, taip pat draudimą ir perdraudimą, jei 
laikomasi šių sąlygų: 

a) remdamasi turima informacija, įskaitant leidimo 
prašančio asmens, subjekto ar organizacijos pateiktą 
informaciją, kompetentinga institucija nustatė, jog yra 
pagrįsta daryti išvadą, kad: 

i) atitinkama veikla skirta teikti pagalbą Sirijos civi­
liams gyventojams, visų pirma siekiant patenkinti 
humanitarines reikmes, padėti teikiant pagrindines 
paslaugas, atstatant arba atkuriant ūkinę veiklą, ar 
įgyvendinti kitus civilinius tikslus; 

ii) dėl atitinkamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištekliai 
nėra tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 14 
straipsnyje nurodytiems asmenims, subjektams arba 
organizacijoms ar jų naudai; 

iii) atitinkama veikla nepažeidžiami jokie šiame regla­
mente nustatyti raudimai; 

b) atitinkama valstybė narė iš anksto konsultavosi su 
Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų koali­
cijos paskirtu asmeniu, subjektu ar organizacija dėl, inter 
alia: 

i) kompetentingos institucijos atlikto nustatymo pagal 
a punkto i ir ii apunkčius; 

ii) turėjimo informacijos, nurodančios, kad dėl atitin­
kamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištekliai galėtų 
būti tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 
2001 m. gruodžio 27 d. Reglamento (EB) Nr. 
2580/2001 dėl specialių ribojančių priemonių, 
taikomų tam tikriems asmenims ir subjektams 
siekiant kovoti su terorizmu (*) 2 straipsnyje arba 
2002 m. gegužės 27 d. Reglamento (EB) Nr. 
881/2002, nustatančio tam tikras specialias ribojan­ 
čias priemones, taikomas tam tikriems asmenims ir 
subjektams, susijusiems su Al-Qaida tinklu (**), 2 
straipsnyje nurodytam asmeniui, subjektui arba orga­
nizacijai ar jų naudai;
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ir Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirtas asmuo, subjektas ar organizacija 
savo nuomonę pateikė atitinkamai valstybei narei. 

c) Jeigu Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirto asmens, subjekto ar organizacijos 
nuomonė nebuvo gauta per 30 dienų po to, kai jiems 
buvo pateiktas prašymas, kompetentinga institucija gali 
priimti sprendimą dėl to, ar išduoti leidimą. 

2. Taikydama 1 dalies a ir b punktuose nustatytas sąly­
gas, kompetentinga institucija reikalauja adekvačios infor­
macijos dėl suteikto leidimo naudojimo, įskaitant informa­
ciją apie kitas sandorio šalis. 

3. Atitinkama valstybė narė per dvi savaites informuoja 
kitas valstybes nares ir Komisiją apie bet kokį pagal šį 
straipsnį suteiktą leidimą. 

___________ 
(*) OL L 344, 2001 12 28, p. 70. 

(**) OL L 139, 2002 5 29, p. 9.“; 

7) įterpiamas šis straipsnis: 

„9a straipsnis 

1. Nukrypstant nuo 8 ir 9 straipsnių, III priede išvardy­
tose interneto svetainėse nurodytos valstybių narių kompe­
tentingos institucijos gali, tokiomis sąlygomis, kurias jos 
laiko tinkamomis, suteikti leidimą parduoti, tiekti, perduoti 
arba eksportuoti pagrindinę įrangą arba technologijas, išvar­
dytas VI priede, arba teikti susijusią techninę pagalbą arba 
tarpininkavimo paslaugas arba finansavimą ar finansinę 
pagalbą, jei laikomasi šių sąlygų: 

a) remdamasi turima informacija, įskaitant leidimo 
prašančio asmens, subjekto ar organizacijos pateiktą 
informaciją, kompetentinga institucija nustatė, jog yra 
pagrįsta daryti išvadą, kad: 

i) atitinkama veikla skirta teikti pagalbą Sirijos civi­
liams gyventojams, visų pirma siekiant patenkinti 
humanitarines reikmes, padėti teikiant pagrindines 
paslaugas, atstatant arba atkuriant ūkinę veiklą, ar 
įgyvendinti kitus civilinius tikslus; 

ii) dėl atitinkamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištek­
liainėra tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 
14 straipsnyje nurodytiems asmenims, subjektams 
arba organizacijoms ar jų naudai; 

iii) atitinkama veikla nepažeidžiami jokie šiame regla­
mente nustatyti draudimai; 

b) atitinkama valstybė narė iš anksto konsultavosi su 
Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų koali­
cijos paskirtu asmeniu, subjektu ar organizacija dėl, inter 
alia: 

i) kompetentingos institucijos atlikto nustatymo pagal 
a punkto i ir ii papunkčius; 

ii) turėjimo informacijos, nurodančios, kad dėl atitin­
kamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištekliai galėtų 
būti tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 
Reglamento (EB) Nr. 2580/2001 2 straipsnyje arba 
Reglamento (EB) Nr. 881/2002 2 straipsnyje nuro­
dytam asmeniui, subjektui arba organizacijai ar jų 
naudai; 

ir Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirtas asmuo, subjektas ar organizacija 
savo nuomonę pateikė atitinkamai valstybei narei. 

c) Jeigu Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirto asmens, subjekto ar organizacijos 
nuomonė nebuvo gauta per 30 dienų po to, kai jiems 
buvo pateiktas prašymas, kompetentinga institucija gali 
priimti sprendimą dėl to, ar išduoti leidimą. 

2. Taikydama 1 dalies a ir b punktuose nustatytas sąly­
gas, kompetentinga institucija reikalauja adekvačios infor­
macijos dėl suteikto leidimo naudojimo, įskaitant informa­
ciją apie siuntos galutinį vartotoją ir galutinę paskirties 
vietą. 

3. Atitinkama valstybė narė per dvi savaites informuoja 
kitas valstybes nares ir Komisiją apie bet kokį pagal šį 
straipsnį suteiktą leidimą.“; 

8) įterpiamas šis straipsnis: 

„13a straipsnis 

1. Nukrypstant nuo 13 straipsnio 1 dalies, III priede 
išvardytose interneto svetainėse nurodytos valstybių narių 
kompetentingos institucijos gali tokiomis sąlygomis, kurias 
jos laiko tinkamomis, suteikti leidimą teikti bet kokias 
finansines paskolas ar kreditus, įsigyti arba padidinti kapi­
talo dalį arba steigti bet kokias bendras įmones su Sirijos 
asmenimis, subjektais arba organizacijomis, nurodytais 13 
straipsnio 2 dalies a punkte, jei laikomasi šių sąlygų: 

a) remdamasi turima informacija, įskaitant leidimo 
prašančio asmens, subjekto ar organizacijos pateiktą
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informaciją, kompetentinga institucija nustatė, jog 
yra pagrįsta daryti išvadą, kad: 

i) atitinkama veikla skirta teikti pagalbą Sirijos civi­
liams gyventojams, visų pirma siekiant patenkinti 
humanitarines reikmes, padėti teikiant pagrindines 
paslaugas, atstatant arba atkuriant ūkinę veiklą, ar 
įgyvendinti kitus civilinius tikslus; 

ii) dėl atitinkamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištekliai 
nėra tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 14 
straipsnyje nurodytiems asmenims, subjektams arba 
organizacijoms ar jų naudai; 

iii) atitinkama veikla nepažeidžiami jokie šiame regla­
mente nustatyti draudimai; 

b) atitinkama valstybė narė iš anksto konsultavosi su 
Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų koali­
cijos paskirtu asmeniu, subjektu ar organizacija dėl, inter 
alia: 

i) kompetentingos institucijos atlikto nustatymo pagal 
a punkto i ir ii papunkčius; 

ii) turėjimo informacijos, nurodančios, kad dėl atitin­
kamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištekliai galėtų 
būti tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 
Reglamento (EB) Nr. 2580/2001 2 straipsnyje arba 
Reglamento (EB) Nr. 881/2002 2 straipsnyje nuro­
dytam asmeniui, subjektui arba organizacijai ar jų 
naudai; 

ir Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirtas asmuo, subjektas ar organizacija 
savo nuomonę pateikė atitinkamai valstybei narei. 

c) Jeigu Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirto asmens, subjekto ar organizacijos 
nuomonė nebuvo gauta per 30 dienų po to, kai jiems 
buvo pateiktas prašymas, kompetentinga institucija gali 
priimti sprendimą dėl to, ar išduoti leidimą. 

2. Taikydama 1 dalies a ir b punktuose nustatytas sąly­
gas, kompetentinga institucija reikalauja adekvačios infor­
macijos dėl suteikto leidimo naudojimo, įskaitant informa­
ciją apie sandorio tikslą ir kitas jo šalis. 

3. Atitinkama valstybė narė per dvi savaites informuoja 
kitas valstybes nares ir Komisiją apie bet kokį pagal šį 
straipsnį suteiktą leidimą.“; 

9) įterpiamas šis straipsnis: 

„25a straipsnis 

1. Nukrypstant nuo 25 straipsnio 1 dalies a ir c punktų, 
III priede išvardytose interneto svetainėse nurodytos vals­
tybių narių kompetentingos institucijos gali tokiomis sąly­
gomis, kurias jos laiko tinkamomis, leisti atidaryti naują 
banko sąskaitą arba naują atstovybę arba įsteigti naują 
filialą arba patronuojamąją įmonę, jei laikomasi šių sąlygų: 

a) remdamasi turima informacija, įskaitant leidimo 
prašančio asmens, subjekto ar organizacijos pateiktą 
informaciją, kompetentinga institucija nustatė, jog yra 
pagrįsta daryti išvadą, kad: 

i) atitinkama veikla skirta teikti pagalbą Sirijos civi­
liams gyventojams, visų pirma siekiant patenkinti 
humanitarines reikmes, padėti teikiant pagrindines 
paslaugas, atstatant arba atkuriant ūkinę veiklą, ar 
įgyvendinti kitus civilinius tikslus; 

ii) dėl atitinkamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištekliai 
nėra tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 14 
straipsnyje nurodytiems asmenims, subjektams arba 
organizacijoms ar jų naudai; 

iii) atitinkama veikla nepažeidžiami jokie šiame regla­
mente nustatyti draudimai; 

b) atitinkama valstybė narė iš anksto konsultavosi su 
Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų koali­
cijos paskirtu asmeniu, subjektu ar organizacija dėl, inter 
alia: 

i) kompetentingos institucijos atlikto nustatymo pagal 
a punkto i ir ii papunkčius; 

ii) turėjimo informacijos, nurodančios, kad dėl atitin­
kamos veiklos lėšos ar ekonominiai ištekliai galėtų 
būti tiesiogiai ar netiesiogiai atiduodami naudotis 
Reglamento (EB) Nr. 2580/2001 2 straipsnyje arba 
Reglamento (EB) Nr. 881/2002 2 straipsnyje nuro­
dytam asmeniui, subjektui arba organizacijai ar jų 
naudai; 

ir Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirtas asmuo, subjektas ar organizacija 
savo nuomonę pateikė atitinkamai valstybei narei. 

c) Jeigu Nacionalinės Sirijos revoliucijos ir opozicinių jėgų 
koalicijos paskirto asmens, subjekto ar organizacijos 
nuomonė nebuvo gauta per 30 dienų po to, kai jiems 
buvo pateiktas prašymas, kompetentinga institucija gali 
priimti sprendimą dėl to, ar išduoti leidimą.
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2. Taikydama 1 dalies a ir b punktuose nustatytas sąly­
gas, kompetentinga institucija reikalauja adekvačios infor­
macijos dėl suteikto leidimo naudojimo, įskaitant informa­
ciją apie atitinkamos veiklos tikslą ir kitus jos dalyvius. 

3. Atitinkama valstybė narė per dvi savaites informuoja 
kitas valstybes nares ir Komisiją apie bet kokį pagal šį 
straipsnį suteiktą leidimą.“; 

10) I priedas išbraukiamas; 

11) IX priedas iš dalies keičiamas taip: 

a) po pavadinimu „2b straipsnyje nurodytos įrangos, 
prekių ir technologijų sąrašas“ įterpiama ši pastraipa: 

„Į šiame priede pateiktą sąrašą neįtraukti produktai, 
identifikuoti kaip plataus vartojimo prekės, supakuotos 

mažmeninėje prekyboje asmeniniam naudojimui arba 
supakuotos individualiam naudojimui, išskyrus izopro­
pilo alkoholį.“; 

b) šio reglamento I priede pateikti įrašai pridedami kaip 
IX.A1 skirsnio „Medžiagos, cheminės medžiagos, „mik­
roorganizmai“ ir „toksinai““ IX.A1.004 punktas; 

c) šio reglamento II priede pateiktas įrašas pridedamas kaip 
IX.A2 skirsnio „Medžiagų perdirbimas“ IX.A2.010 punk­
tas. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2013 m. liepos 22 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

C. ASHTON
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I PRIEDAS 

11 punkto b papunktyje nurodyti įrašai 

Atskiri chemijos atžvilgiu apibūdinti junginiai pagal Kombinuotosios nomenklatūros ( 1 ) 28 ir 29 skirsnių 1 pastabą, 
kuriuose, jeigu nenurodyta kitaip, yra 90 % arba daugiau: 

Acetono, (CAS RN 67-64-1) (KN kodas 2914 11 00) 

Acetileno, (CAS RN 74-86-2) (KN kodas 2901 29 00) 

Amoniako, (CAS RN 7664-41-7) (KN kodas 2814 10 00) 

Stibio, (CAS RN 7440-36-0) (8110 pozicija) 

Benzaldehido, (CAS RN 100-52-7) (KN kodas 2912 21 00) 

Benzoino, (CAS RN 119-53-9) (KN kodas 2914 40 90) 

1-butanolio, (CAS RN 71-36-3) (KN kodas 2905 13 00) 

2-butanolio, (CAS RN 78-92-2) (KN kodas 2905 14 90) 

Izobutanolio, (CAS RN 78-83-1) (KN kodas 2905 14 90) 

Tretbutanolio, (CAS RN 75-65-0) (KN kodas 2905 14 10) 

Kalcio karbido, (CAS RN 75-20-7) (KN kodas 2849 10 00) 

Anglies monoksido, (CAS RN 630-08-0) (KN kodas 2811 29 90) 

Chloro, (CAS RN 7782-50-5) (KN kodas 2801 10 00) 

Cikloheksanolio, (CAS RN 108-93-0) (KN kodas 2906 12 00) 

Dicikloheksilamino, (CAS RN 101-83-7) (KN kodas 2921 30 99) 

Etanolio, (CAS RN 64-17-5) (KN kodas 2207 10 00) 

Etileno, (CAS RN 74-85-1) (KN kodas 2901 21 00) 

Oksirano, (CAS RN 75-21-8) (KN kodas 2910 10 00) 

Fluorapatito, (CAS RN 1306-05-4) (KN kodas 2835 39 00) 

Vandenilio chlorido, (CAS RN 7647-01-0) (KN kodas 2806 10 00) 

Vandenilio sulfido, (CAS RN 7783-06-4) (KN kodas 2811 19 80) 

95 % ar didesnės koncentracijos izopropilo 
alkoholio, 

(CAS RN 67-63-0) (KN kodas 2905 12 00) 

Migdolų rūgšties, (CAS RN 90-64-2) (KN kodas 2918 19 98) 

Metanolio, (CAS RN 67-56-1) (KN kodas 2905 11 00) 

Chlormetano, (CAS RN 74-87-3) (KN kodas 2903 11 00)
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( 1 ) Kaip nustatyta 2012 m. spalio 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 927/2012, kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos 
reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I priedas (OL L 304, 2012 10 31, 
p. 1).



Metilo jodido, (CAS RN 74-88-4) (KN kodas 2903 39 90) 

Metiltiolio, (CAS RN 74-93-1) (KN kodas 2930 90 99) 

Etilenglikolio, (CAS RN 107-21-1) (KN kodas 2905 31 00) 

Oksalilchlorido, (CAS RN 79-37-8) (KN kodas 2917 19 90) 

Kalio sulfido, (CAS RN 1312-73-8) (KN kodas 2830 90 85) 

Kalio tiocianato, (CAS RN 333-20-0) (KN kodas 2842 90 80) 

Natrio hipochlorito, (CAS RN 7681-52-9) (KN kodas 2828 90 00) 

Sieros, (CAS RN 7704-34-9) (KN kodas 2802 00 00) 

Sieros dioksido, (CAS RN 7446-09-5) (KN kodas 2811 29 05) 

Sieros trioksido, (CAS RN 7446-11-9) (KN kodas 2811 29 10) 

Tiofosforilchlorido, (CAS RN 3982-91-0) (KN kodas 2853 00 90) 

Triizobutilfosfito, (CAS RN 1606-96-8) (KN kodas 2920 90 85) 

Baltojo fosforo, (CAS RN 12185-10-3, 7723-14-0) (KN kodas 2804 70 00) 

II PRIEDAS 

11 punkto c papunktyje nurodytas įrašas 

IX.A2.010 Įranga 

Cheminių medžiagų analizės (destrukcinės ar nedestrukcinės) arba aptikimo laboratorinė 
įranga, įskaitant šios įrangos sudėtines dalis ir priedus, išskyrus specialiai medicininiam 
naudojimui sukurtą įrangą, įskaitant sudėtines dalis ir priedus.
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